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 Под словом «чай» мы 
понимаем напиток «чашка 
чая» и сухой чай «пачка чая» и 
само растение «куст»; 

 В Китае чай имеет много 
названий «пиуисен», 
«юннань», «улун». 

 Но общее название это «ча», 
означает молодой листок   



Интересные факты 
Собраные зеленые листочки, до того как 
пройдут обработку называют «ча», готовый 
сухой черный чай «уча» и напиток из него 
«чаи». 



 
 Но иероглиф чая в Китае везде одинаковый. 
Все другие народы одолжили название чая у 

Китая.  
 



Чай во всем мире 

Португальцы, которые 
первыми из европейцев 
познакомились с чаем и 
стали вывозить его из 
Китая, называли чай -  
«чаа». У народов Индии, 

Пакистана и 
Бангладеша, куда 
чаепитие дошло из 
Западного Китая, 
называли «чхай», или 
«джай». 

Японци и корейцы, соседи 
Восточного Китая слово 
чай выговаривают - «тья». 



Исторический факт 

В конце XVIIIст. 
Японское произношение  
«тья», или «теа», было 
положено  в основу 
ботанического 
латинского названия чая 
(«Thea»), и это  
англичани произносят 
как  «ти», а французы, 
итальянцы, испанцы, 
немцы, шведы – как «те». 



 Народы Африки 
произносят название, в 
зависимости от  того, к 
какой колонии 
относилась 
территория.  

 



 Совсем другое значение 
имеет польское название 
– «чаеор». Слово это не 
польское, а 
видоизмененное 
латинское «герба», 
означает «трава» 
(гербарий).Дело в том, 
что в Польше чай 
использовался как 
лекарство и продавался в 
аптеках. 
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